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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКИХ ХАРАКТОНІМІВ  
У ТЕКСТАХ ХУДОЖНЬОГО СТИЛЮ

Анотація. Представлені результати досліджень сформовано на основі опрацювання матеріалів дитячої 
літератури німецької мови, особливу увагу приділено особливостям перекладу німецьких характонімів 
українською мовою, зокрема, у казках німецького дитячого письменника Губерта Шірнека. Визначено 
труднощі, які виникають під час процесу перекладу текстів художнього стилю та шляхи їх вирішення 
перекладачем. Значна увага присвячується характеристиці характонімів та їхнім способам утворення, 
а саме: афіксація (суфіксація, префіксація, скорочення), словоскладання (з двох повнозначних слів), ви-
користання загальних імен, конотативних онімів, використання каламбурів, зоонімів та «оказіональних 
прізвиськ». З’ясовано, що найчастіше німецькі характоніми утворюються за допомогою суфіксів -er для 
іменників чоловічого роду (Peter, Dieter), -ie/in для іменників жіночого роду (Fannie, Jorin), -chen/lein 
для іменників середнього роду (Peterchen, Annalein). Щодо поняття «характоніма», це імена, прізвища та 
прізвиська, які отримують персонажі та характеризують їхні риси. Характоніми містять не тільки додат-
кову інформацію про походження, характер, звички персонажа, а й збагачують атмосферу тексту різними 
сюжетними елементами, при цьому містять прихований зміст про зовнішність, інтелектуальні здібності 
персонажа та його духовний світ. Слід зазначити, що перекладачеві необхідно досконало володіти мето-
дами та стратегіями перекладу. Встановлено, що основними способами відтворення характонімів є: тран-
слітерація, транскрипція, калькування, узагальнення, часткове відтворення, вилучення, субстантивація, 
диференціація. Дослідження показує, що перекладачі повинні дотримуватись адекватності перекладу, 
інколи їм слід вдатись до значних перефраз чи навіть трансформацій. Проте відтворюючи характоніми, 
перекладач не повинен втратити конотацію та максимально просто донести читачеві ім’я персонажа.
Ключові слова: антропонім, афіксація, характонім, стратегія перекладу, спосіб перекладу.
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FEATURES OF TRANSLATING GERMAN PROPER NAMES IN LITERARY TEXTS
Summary. The presented research results are based on the study of German children's literature, with special 
attention paid to the peculiarities of translating German characterizations into Ukrainian, in particular, in the 
fairy tales of the German children's writer Hubert Shirnek. The difficulties that arise in the process of translat-
ing texts of artistic style and the ways in which they can be solved by the translator are identified. Considerable 
attention is paid to the characterization of characterizations and their ways of formation, namely: affixation 
(suffixation, prefixation, contraction), word formation (from two full words), the use of common names, conno-
tative onomatopoeias, the use of puns, zoonimics and "occasional nicknames". It has been found that German 
characteronyms are most often formed with the suffixes -er for masculine nouns (Peter, Dieter), -ie/in for femi-
nine nouns (Fannie, Jorin), and -chen/lein for neuter nouns (Peterchen, Annalein). As for the concept of "proper 
names," these are names, surnames, and nicknames that characters receive and characterize their traits. Prop-
er names contain not only additional information about the origin, character, and habits of a character, but 
also enrich the atmosphere of the text with various plot elements, while containing hidden meaning about the 
character's appearance, intellectual abilities, and spiritual world. It should be noted that a translator needs to 
be proficient in translation methods and strategies. It has been established that the main ways of reproducing 
characterizations are: transliteration, transcription, calquing, generalization, partial reproduction, extraction, 
substantiation, and differentiation. The study shows that translators must adhere to the adequacy of the trans-
lation, and sometimes they have to resort to significant paraphrases or even transformations. However, when 
reproducing characterizations, the translator should not lose the connotation and convey the character's name 
to the reader as simply as possible.
Keywords: anthroponym, affixation, proper name, translation strategy, translation method.
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Постановка проблеми. Сучасні перекла-
дознавці і критики перекладу все частіше 

предметом своїх наукових праць обирають про-
блеми перекладу характонімів, які наділені пев-
ними функціональними характеристиками пер-
сонажів, несуть негативну або ж іншого характеру 
конотацію, описуючи особливості позначуваного. 
Характоніми виконують не лише номінативну, а 
й інформативну та експресивну функції.

Актуальність теми дослідження пояснюєть-
ся збільшенням кількості популярних творів 

на українському ринку та зростанням потреби 
у якісних перекладах творів. Оскільки власні 
назви у дитячій літературі здебільшого є промо-
вистими, тому їхнє відтворення у художніх тво-
рах є проблемою. Крім того, було встановлено, 
що системного аналізу перекладу характонімів 
у текстах художнього стилю з німецької мови 
українською не проводилось.

Головною метою перекладача є забезпечення 
відповідності у сприйманні оригіналу іноземни-
ми читачами так само, як носіями мови. Адже ро-
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зуміння контексту антропоніму викликає склад-
нощі в рамках авторської та перекладацької 
семіосфер [9, с. 45–46].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Перекладознавці досі ще не розробили чіткий 
алгоритм, як варто перекладати німецькі харак-
тоніми. Особливості перекладу характонімів все 
частіше знаходяться в центрі уваги як інозем-
них, так і українських перекладознавців. Адже 
при перекладі характонімів постійно виникають 
труднощі, що є вічно відкритим питанням.

Можна виокремити літературознавців, які до-
сліджують особливості перекладу характонімів, 
серед яких Р. Садуов [12], О.В. Ребрій, Е.О. Сал-
ліван і Л. Галлаунера [7] А. Потапова [5, с. 193–
197]. Цікаво, що характоніми інколи навмисно 
містять прихований зміст, щоб обізнана люди-
на змогла побачити особливі смислові акценти 
[4, с. 77–78]. О.В. Ребрій прирівнює проблему пе-
рекладу власних назв з перекладом фразеологіз-
мів, реалій, каламбурів та ін. [1, с. 48].

Літературознавець Ф. Лауренті класифікує 
характоніми у текстах художнього стилю, як 
власні назви, що мають лише основну функцію – 
номінативну, вони лише позначають персонажа: 
Мія, Лотті, Флоранс. Інколи власні назви по-
єднують з прикметниками для уточнення харак-
теристик персонажів [11].

У літературних творах характоніми викорис-
товуються для характеристики персонажів і ви-
бираються або створюються з певним додатковим 
навантаженням, а отже, є значущими, особливо 
в книгах, призначених для дітей. Як зазначає 
Гарсес К. В. [10, с. 121–134], характоніми вико-
ристовуються «не тільки для посилення харак-
теристики, але в деяких випадках для того, щоб 
передбачити образ персонажа». Крім того, вона 
припускає, що характоніми можуть мати не тіль-
ки метафоричне значення або створювати певні 
алюзії, але й мати фонологічний ефект (алітера-
цію) в тексті.

Л. Фернандес стверджує, що в літературних 
творах характоніми використовуються як «сигні-
фікатори» в тому сенсі, що вони містять в собі під-
казки про долю персонажа або вказують на те, як 
може розвиватися сюжетна лінія» [20, с. 44–57].

Мета статті. Мета і завдання цього дослі-
дження полягають у визначенні особливостей 
відтворення німецьких характонімів у текстах 
художнього стилю, зокрема у перекладі дитя-
чої та підліткової літератури німецьких авторів 
українською мовою. Для досягнення мети було 
вирішено такі завдання: визначити поняття ха-
рактонімів, їх класифікацію та місце в художній 
літературі; описати основні шляхи досягнення 
адекватності при перекладі характонімів; висвіт-
лити проблему перекладу у дитячій літературі; 
проаналізувати переклади німецьких характоні-
мів українською мовою.

Виклад основного матеріалу досліджен-
ня. Поняття «дитяча література» має багато 
уявлень. Найпоширенішим є: дитяча літерату-
ра – сукупність творів, цільовою аудиторією яких 
є діти. У сучасному світі виділяють чимало осо-
бливостей, характерних дитячій літературі, як, 
наприклад, одночасне поєднання двох систем 
− літературної і педагогічної. Форма, зміст і ко-
мунікаційні особливості творів є одними з най-

головніших характеристик дитячої літератури. 
Змістові особливості такі як: динамічний сюжет, 
яскраві образи, гумор, тематика − також відігра-
ють важливу роль у дитячій літературі.

Дитяча література інколи може містити нео-
днозначний та суперечливий зміст, тим самим 
визначення «точності перекладу» матиме пара-
доксальний характер. Перекладач може мані-
пулювати текстом, збільшуючи або, навпаки, 
скорочуючи його. Вдаючись до переказу чи пе-
рифраз, перекладач може повністю змінити не 
тільки текст оригіналу, а й навіть стиль. Яскра-
вим прикладом є переклад німецькою мовою 
казки А. Ліндґрен «Пеппі Довгапанчоха» [8].

Для того, щоб текст був максимально дореч-
ним та корисним, перекладач використовує різні 
перекладацькі прийоми. Він може скористати-
ся еквівалентами, аналогами, транслітерацією, 
калькуванням, або ж вдатися до адаптації чи од-
омашнення сюжету, образів персонажів та мови, 
щоб краще розуміти оригінал. М. Холаус наголо-
шує на обмеженості знань молодих читачів про 
світ та їхньому незначному життєвому досвіді. 
Тому перекладач повинен адаптувати твір до 
рівня оригіналу так, щоб при читанні тексту 
створювався той самий ефект, який передбачав-
ся оригіналом [9, с. 79–80].

Під час відтворення художніх творів перед пе-
рекладачем постає непросте завдання, а саме пе-
редати атмосферу оригіналу, авторський стиль, 
асоціації так, щоб викликати у читача образність 
твору. Варто максимально природньо відтворити 
звучання тексту, враховуючи специфічне світо-
сприйняття аудиторії. «Недостатні знання куль-
турного чи соціального фону стають на заваді 
читачеві під час розуміння тексту перекладу» [8].

У межах дослідження пропонуємо розуміти 
під характонімом ім’я, прізвище або прізвисько, 
які автори дають персонажам та які характеризу-
ють їхні домінуючі риси. Оскільки характонім не 
може існувати окремо від дійової особи, він здатен 
не тільки вказувати на об’єкт, а й бути характело-
гічним представником. Це означає, що він у кон-
тексті може отримати різноманітне наповнення.

Характоніми виконують стилістично-апеля-
тивну функцію, яку відповідно слід зберігати 
у перекладі. Характоніми активізують емоційне 
осмислення твору. Вони збагачують атмосферу 
тексту різноманітними сюжетними елементами. 
Нерідко характоніми містять прихований зміст 
або вказівку на елемент соціуму або культури: 
«культурний компонент власної назви часто на-
повнений інформацією про героя та може розпо-
вісти про зовнішність чи інтелектуальні здібнос-
ті персонажа та навіть про його духовний світ» 
[3, с. 33–42; 40].

Майже всі характоніми утворені на певних 
асоціаціях. Під час відтворення характонімів 
перекладачеві слід бути дуже уважним, щоб не 
випустити з поля зору задум автора. Тому по-
трібно досконало володіти способами та страте-
гіями перекладу. Найпоширенішим способом 
відтворення характонімів є транслітерація 
(Olivia – Олівія, Henry Harper − Генрі Гарпер, 
Lottie Wastlhuber − Лотті Вастлхубер).

Крім того, перекладач може зіткнутися з ба-
гатьма іншими труднощами, які виникають при 
відтворенні характонімів у художньому тексті. 
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Розгляд проблеми відтворення, насамперед, по-
лягає у тому, чи зберігаються у літературному тво-
рі функції характонімів (посилання+значення). 
Тому в рамках цього дослідження для аналізу 
було обрано функціональну типологію характо-
німів К. Біруса [14]:

– імена, які отримують своє фактичне значен-
ня від посилання на носія імені, який існує поза 
твором;

– класифікація імен, які відносять їх носіїв до 
певної групи на основі релігійних, національних, 
соціальних чи просто літературних найменувань;

– звукосимволічні (звукоутворенні, звукосе-
мантичні) назви, форма яких викликає певні 
асоціації; розмовні імена, які лексично вмотиво-
вані та характеризуються семантичними ознака-
ми з функцією змістовної характеристики.

Кожен крок процесу перекладу характонімів 
залежить від рішень перекладача: є ім’я описо-
вим чи ні, наскільки важливим є значення, форма 
імені. Перекладач також вирішує, яку стратегію 
використовувати під час перекладу. Він повинен 
оцінити можливі семантико-стилістичні втрати 
та врахувати фонетичні, морфологічні, семантич-
ні, стилістичні властивості оригіналу [15].

Результати дослідження засвідчили, що найпо-
ширенішими способами перекладу характонімів є:

Транслітерація – спосіб, який використовує 
перекладач, коли він змінює своє ім’я відповідно 
до графічних норм перекладу, не розшифрову-
ючи гумористичних елементів певного характо-
німа. Під час транслітерації кількість нечітких 
відмінностей менша, ніж під час транскрипції, 
тому що слово перекладається двозначно, відпо-
відно до використання символів, але не завжди 
збігається з реальним звучанням слова, що інко-
ли не звично для української мови. Наприклад, 
Théoden – Теоден, Fladrif – Фладриф, Florence 
Spencer − Флоранс Спенсер.

Використовуючи транскрипцію, перекладач 
намагається точно відтворити назву, ідентичну 
мові оригіналу. Оскільки деякі звуки у німецькій 
та українській мовах відмінні, існують різні варі-
анти транскрибування, однак використовується 
те ім’я, яке найбільш притаманне українській, а 
саме національне, реалістичне. За допомогою спо-
собу транскрипції перекладачі свідомо допуска-
ють певну незрозумілість і спостерігаються незна-
чні мовні втрати. Наприклад, Isengart – Ізенгард, 
Ettenöden – Етен, Azanulbizar − Azanulbizar [17].

Часткове відтворення – перекладач тран-
скрибує основну частину характоніма, додаючи 
прикладку для уточнення і збереження сенсу ха-
рактоніма die Schlafmütze – соня, das Nashorn – 
носоріг [2].

Вилучення – один із способів перекладу, який 
використовується, якщо перекладач не використо-
вує мовні елементи, наявні у тексті оригіналу [2]. 
Наприклад, der Morgenmuffel − той, хто вранці 
прокидається в поганому настрої; der Ewiggestriger 
− людина, яка відмовляється змінювати свої старі 
погляди; der Zechpreller − той, хто пішов, не опла-
тивши рахунок. Зазвичай застосовується у випадку 
неперекладних каламбурів [14].

Узагальнення – спосіб, який дозволяє вибра-
ти ширший денотат [2].

Калькування або буквальний переклад – 
переклад шляхом заміни морфем їхніми відпо-

відниками у мові відтворення Weißfuß – Білоніг, 
Erstgeborenen – Первонароджені, Baggins − Тор-
бинс. Під час використання цього способу треба 
звертати увагу на адекватність кінцевого варіан-
ту перекладу. Слова, які найбільш розповсюджені 
у мові, відтворюються за допомогою цього способу.

Субстантивація – один із способів перекла-
ду, шляхом переходу однієї частини мови в іншу: 
характоніма на загальну назву [2].

Інколи перекладач може пропонувати свої ва-
ріанти відтворення, перекладацький неологізм, 
який може бути утвореним наступним чином:

– утворення нового слова, використовуючи 
елементи коренів вже існуючих лексем;

– утворення нового денотата та слова шляхом 
перенесення існуючої назви;

– використання транскрипції, транслітерації 
або калькування для перекладу безеквівалент-
ної лексики, а саме характонімів [17].

Характоніми – одна із сфери номінування, 
отже, вони як семантично, так і граматично, 
представляють похідні номінації. Характоніми 
у німецькій дитячій літературі утворюються та-
кими способами (табл. 1).

Однак не завжди німецькі та українські оні-
ми мають однакові конотації, тобто у читачів 
іноді виникають різні асоціації щодо розуміння 
характоніма або взагалі жодних. Münchausen – 
в українській мові асоціюється з мандрівником, 
фантазером; проте у німецькій мові це брехун.

Більшість характонімів відтворюється за до-
помогою калькування (Schattenfell – Тінеборові, 
Panzerschrank − Панцерна шафа, Fang − Ікло). 
Тоді прізвиська персонажів реципієнти сприй-
мають однаково і в оригіналі, і в перекладі. Ви-
користовуючи калькування, відтворюється не 
звуковий, а комбінаторний склад словосполу-
чення, підібравши відповідні елементи. За допо-
могою цього способу можна полегшити розумін-
ня характонімів, читаючи художній твір. Адже 
слід уникати надлишкових транскрибованих чи 
транслітерованих слів.

Однією з помилок перекладача під час пере-
кладу характонімів є невміння використовувати 
калькування, адже він забуває про адаптацію. 
Це стосується характонімів, коли перекладачі 
просто скальковують іншомовний термін сло-
во в слово, не підбираючи якомога оптимальні-
шої назви для власне процесу, явища, предмета 
тощо. У процесі перекладу такі слова виходять 
інтуїтивно незрозумілими, тому без їхнього пояс-
нення не обійтися.

Книга «Хмарочос розмахує пензлем» Губерта 
Шірнбека має велику кількість характонімів. На-
приклад, слово хмарочос не викликає потрібних 
образів без пояснення, а саме Чесальник хмар. 
Це буквальний переклад нім. Wolkenkratzer 
(Wolken – хмари, kratzen – чесати, дерти). У на-
роді кажуть висотка – образна назва, яка ство-
рена на основі українських уявлень. Аналогіч-
но der Topfkratzer (der Topf – каструля, горщик; 
kratzen – чесати), яке слід перекласти «Чесаль-
ник каструль» або ж «Дротянка»:

«Der Wolkenkratzer ist einer, der die Wolken 
kratzt… Der Wolkenkratzer ist ein guter Freund des 
Topfkratzers» [19].

«Хмарочос – це той, що чухає хмари… Хмаро-
чос – добрий друг Дротянки».
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Der Seeräuber (der See – озеро, der Räuber – зло-
дій, грабіжник) з урахуванням контексту, в яко-
му вжито цей характонім, краще перекласти як 
«Злодій озера», а не «Пірат-розбійник».

Der Zitronenfalter (die Zitrone – апельсин, die 
Falter – метелики), використовуючи спосіб каль-
кування, ми переклали б цей характонім як 
«лимонний метелик» (метелик лимонного ко-
льору), однак звернувши увагу на контекст та по-
силання автора, нам слід перекласти як «люди, 
які складають лимони». Die Orangenfalter (die 
Orange – апельсин, die Falter – метелики) хо-
четься перекласти як «апельсиновий метелик», 
«метелик оранжевого кольору». Якщо взяти до 
уваги думку автора, то це «люди, які складають 
апельсини». Відповідно die Clementinenfalter (die 
Clementine – клементина, die Falter – метели-
ки) не «клементиновий метелик», а «люди, які 
складають клементини». Die Pampelmusenfalter 
(die Pampelmuse – помело, die Falter – метелики) 
відтворимо як «люди, які складають помело» 
та die Nachtfalter (die Nacht – ніч, die Falter – ме-
телики) як «люди, які складають вночі». У цих 
випадках лексема die Falter уособлює людей, а 
не метеликів.

Der Landstreicher має свій відповідник в укр.
мові «бродяга, волоцюга», але цей переклад не 
є вдалим для цього твору, адже тоді зміст за-
лишиться незрозумілим. Der Landstreicher (das 
Land – країна, der Streicher – художник, адже 
утворений від дієслова streichen) краще відтво-
рити як «художник, який малює країни».

Der Regenschauer (der Regen – дощ, der 
Schauer – спостерігач від schauen – спостерігати) 
має відповідник в українській мові «злива, до-
щовик» однак цей переклад буде беззмістовним 
у контексті. Тому уточнимо його як «спостерігач 
за зливами».

Der Schneeschauer (der Schnee – сніг, der 
Schauer – спостерігач від schauen – спостерігати) 
за допомогою калькування можна було б пере-
класти як «сніговий дощ», але якщо адаптуємо 
цей характонім під твір, то краще «спостерігач 
за снігом».

Der Hagelschauer (der Hagel – град, der 
Schauer – спостерігач від schauen – спостерігати) 
відповідний іменник це «град», знову ж таки цей 
переклад не дає читачеві конкретності образу, 
тому відтворюємо як «спостерігач за градом» або 
«дощовий спостерігач».

Наступним для дослідження було обрано 
трилогію «Зільбер» німецької письменниці Кер-
стін Гір (Kerstin Gier, «Silber – Die Trilogie der 
Träume»), написана у жанрі фантастики. У творі 
зустрічається велика кількість власних назв, які 
перекладаються за допомогою транслітерації або 
транскрипції. Деякі жіночі імена були не тільки 
транскрибовані, а й адаптовані до норм україн-
ської мови. Слід звернути увагу на закінчення 
-а, яке є типовим українським жіночим іменам 
(табл. 2).

Таблиця 2
Жіночі імена із закінченням -а

Olivia «Liv» Gertrude 
Silber

Олівія «Лів» Гертруда 
Зілбер

Charlotte Montrose Шарлотта Монтроуз
Persephone Porter-
Peregrin

Персефона Портер-
Перегрін

Джерело: розроблено авторами

Harry Triggs / BloodySword66 – «Гаррі Тріґґс», 
він же «Кривавий меч – 66». Прізвисько героя пе-
рекладено за допомогою калькування. Виходить, 
що герой має якийсь зв’язок з мечем та кров’ю. 
Це дійсно так, він працює медбратом у будинку 

Таблиця 1
Способи утворення характонімів у німецькій мові

1. Афіксація (суфіксація, префіксація,скорочення):
суфікс -er в іменниках на позначенння чоловічого роду Peter, Dieter,Rainer.
Суфікс -ie/in в іменниках на позначення жіночого роду Annie, Dottie, Fannie, Jorin.
Пестливі суфікси -chen/lein Peterchen, Annalein, Gummibärchen
2. Словоскладання (з двох повнозначних слів):
«Löffelohr, Schnüffelschnauz, Wedelschwanz und Humpel, 
Kleiner Weißfuß und mein altes Plumpel!»

Гостровух і Мудроніс, Пишнохвіст, Брикливий,  
Мій маленький Білоніг і Товстунчик милий!

«Lochners, Bolgers, Straffgürtels, Dachsbaus, Gutleibs, 
Hornbläsers und Stolzfußens»

Копайнори, Бульбери, Розпоясси та Нор-
Бобринги,Трюхстони, Люлькаси, Мохностопи.

3. Використання загальних імен:
Stern – зірка, Cloun – клоун
4. Конотативні оніми:
Cinderella – Попелюшка, Rambo – Рембо.
5. Власна назва перетворюється на постфікс, як наслідок виникають «оказіональні прізвиська»:

Moosbüffel 
Heulsuse 
Transuse 

Kaffetante 

(«Moos» мох + «Büffel» буйвол => невіглас грубіян)
(«Heulen» ниття, рев+ «Suse» зануда =>плакса) 
(«Tran» рибний жир+«Suse» зануда =>мямла) 
(«Kaffee» кава + «Tante»тітка=> секретарка)

6. На основі каламбурів:
Наприклад, етнічні прізвиська, утворенні грою слів : die Slaven (словаки) – die Schlaffen (соні), die Sklaven (раби); 
die Schweizer=Schwitzer («швейцарці», які утворюють прізвисько «людей,які пітніють «schwitzen» – потіти).
7. На основі зоонімів:
Mops у нім.мові крім прямого значення означає ще буркотун, проте в укр. мові слово має зовсім інше 
метафоричне значення – маленька собачка.

Джерело: розроблено авторами
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для людей похилого віку. Отже, це промовисте 
ім’я містить не лише номінативний елемент, а 
й містить імпліцитну інформацію про вид діяль-
ності героя у літературному творі.

Emily Clark «Емілі Кларк» – колишня подру-
га Грейсона. Прізвисько її коня – Consequent of 
Paradise «Підкорювач Раю». Цікавим є те, що 
у творі німецької письменниці ім’я коня утворено 
англійською мовою та перекладено дослівно на 
українську з використанням калькування, хоча 
на нашу думку, це не зовсім вдалий переклад.

У дитячих книжках «Greta und Gauner», «Zilly 
und Zingaro», «Bobo Siebenschläfer» також вико-
ристані способи транскрипції та транслітерації 
для перекладу характонімів. Приклади перекла-
ду характонімів у цих творах українською мовою 
наводимо нижче (табл. 3).

Таблиця 3
Приклади перекладів характонімів
Мова оригіналу 

(німецька)
Мова перекладу 

(українська)
Gret Грета
Charlie Чарлі
Kokosnuss Кокоснусс
Die Lehrerin Proselinde Вчителька Проселінда
Joschi Йоші
Zingaro Цінгаро
Zilly Ціллі

Джерело: розроблено авторами

Висновки. Отже, під характонімом пропону-
ємо розуміти ім’я, прізвище або прізвисько, які 
автори дають персонажам для характеристики 
їхніх домінуючих рис. Оскільки характонім не 
може існувати окремо від дійової особи, він зда-
тен не тільки вказувати на об’єкт, а й бути ха-

рактелогічним представником. Це означає, що 
у контексті він може отримати різноманітне на-
повнення. Використання характонімів у літера-
турних творах необхідне та неминуче, тому що 
завдяки їм утворюються образи персонажів, їхніх 
пригод та навіть образи сюжету. Характоніми 
переважно утворюються такими способами: ви-
користання словотвірних елементів, субстанти-
вації різних частин мови, суфіксального або пре-
фіксального способів, також основоскладання.

Під час перекладу художньої літератури пе-
ред перекладачем постає непросте завдання, а 
саме передати атмосферу оригіналу, авторський 
стиль, асоціації, так, щоб викликати у читача об-
разність твору. Варто максимально природньо 
відтворити звучання тексту, враховуючи специ-
фічне світосприйняття аудиторії. Художній пе-
реклад не повинен перекладатися буквально, 
але зі збереженням форми, структури та змісту. 
Дуже важливо зберегти емоції, настрій твору. 

Досліджено 114 характонімів та встановлено, 
що при перекладі характонімів найчастіше ви-
користовують такі способи: калькування, тран-
скрипцію, транслітерацію та описовий пере-
клад. Найпоширеніші труднощі, які виникають 
при перекладі характонімів, є відтворення їхніх 
функціональних характеристик та контексту-
ального змісту.

Перекладач має звернути увагу на те, що не 
всі характоніми перекладаються на українську 
мову однаково. Адже будь-який твір дитячої лі-
тератури з власним художнім світом ставитиме 
нові завдання перед перекладачами. Питання 
особливостей перекладу характонімів у німець-
кій літературі потребує подальшого ґрунтовного 
дослідження, що підтверджує необхідність ви-
вчення німецької дитячої літератури та способів 
її перекладу українською мовою, в чому і вбача-
ються перспективи досліджень.
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